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CERTIFICATO
Nr 50 100 3634 - Rev. 02

Si attesta che / This is to certify that

IL SISTEMA DI QUALITÀ DI
THE QUALITY SYSTEM OF

PENTAX S.p.A.
SEDE LEGALE E OPERATIVA:

VIA DELL’INDUSTRIA, 1
I-37040 VERONELLA (VR)

È CONFORME AI REQUISITI DELLA NORMA
HAS BEEN FOUND TO COMPLY WITH THE REQUIREMENTS OF

UNI EN ISO 9001:2008
Riferirsi al manuale della qualità per eventuali dettagli delle esclusioni

ai requisiti della norma ISO 9001:2008
Refer to quality manual for possible details of exlusions of requirements

of the norm ISO 9001:2008

Questo certificato è valido per il seguente campo di applicazione
This certificate is valid for the following product or service range

Progettazione e fabbricazione di elettropompe e sistemi di
pressurizzazione per acque. Commercializzazione di pompe

sommerse e accessori per pompe (EA 18, 29a)

Design and manufacture of electric pumps and pressure systems for
water. Trade of submersed pumps and accessories for pumps

(EA 18, 29a)

SGQ N° 049A
SGA N° 018D
SCR N° 009F
SSI N° 005G
PRD N° 081B

Membro degli Accordi di Mutuo Riconoscimento EA e IAF
Signatory of EA and IAF Mutual Recognition Agreements

Per l’Organismo di Certificazione
For the Certification Body

TÜV Italia S.r.l. 2009-10-31

Rinnovo del certicato emesso per la prima volta in data 2003-12-22

“La validità del presente certificato è subordinata a sorveglianza periodica a 12 mesi e al riesame completo del
sistema di gestione aziendale con periodicità triennale”

“The validity of the present certificate depends on the annual surveillance every 12 months and the complete
review of company’s management system after three-years”

2012-10-31
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Data di scadenza / Expiry date

Italia

Andrea Vivi
Amministratore Delegato - CEO
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SERBATOI / TANKS / TANQUES / RÉSERVOIR
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TYPE DESCRIPTION

AS 24 24 lt. Spherical tank

ACV 24 24 lt. Horizontal tank

ACZ 24 24 lt. Horizontal tank

AC 24 INOX 24 lt. Stainless steeel tank

AC 50 50 lt. Horizontal tank

AC 100 100 lt. Horizontal tank

AC 200 200 lt. Horizontal tank

AC 300 300 lt. Horizontal tank

AV 50 50 lt. Vertical tank

AV 100 100 lt. Vertical tank

AV 200 200 lt. Vertical tank

AV 300 300 lt. Vertical tank

MEMBRANE / RUBBERS / MEMBRANAS / MEMBRANE

TYPE DESCRIPTION

MZ 24 EPDM rubber for ACZ 24 lt.

M 24 rubber for AS 24 - ACV 24

M 50 rubber for AC 50 - AV 50

M 100 rubber for AC 100 - AV 100

M 200 rubber for AC 200 - AV 200

M 300 rubber for AC 300 - AV 300
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UTILIZZI
Serbatoi di espansione a membra-
na intercambiabile; la pressione di 
precarica presente nel serbatoio ga-
rantisce una riserva d’acqua oltre a 
ridurre il numero di avviamenti della 
pompa collegata; membrane certi-
ficate per uso alimentare; possono 
essere in EPDM o butile a seconda 
del modello. 

CARATTERISTICHE COSTRUTTIVE
Flange in acciaio zincato oppure in 
acciao inox AISI 304.
Serbatoi in acciaio al carbonio con 
verniciatura a polveri o in acciaio 
inox AISI 304.
Valvola di precarica con protezione.

UTILIZACIONES
Tanques de expansión de membrana 
intercambiable; la presión de precar-
ga presente en el tanques garantiza 
una reserva de agua además de 
reducir el número de arranques de 
la bomba conectada; membranas 
certificadas para uso alimentario; 
pueden ser de EPDM o butilo según 
el modelo. 

CARACTERÍSTICAS CONSTRUCTIVAS
Bridas de acero galvanizado o de 
acero inoxidable AISI 304.
Tanques de acero al carbono con 
barnizado con polvos o de acero ino-
xidable AISI 304.
Válvula de carga mecánica con protección.

UTILIZATION
Interchangeable membrane expan-
sion tanks; the pre-charge pressure 
in the tank guarantees a water re-
serve but also reduces the number of 
startups of the connected pump; the 
membranes are certified for use with 
foodstuffs; they may be in EPDM or 
butyl depending on the model. 

CONSTRUCTION CHARACTERISTICS
Flanges in galvanised steel or AISI 
304 stainless steel.
Tanks in carbon steel coated with powder 
paint or in AISI 304 stainless steel.
Pre-charge valve with protective cover.

UTILISATION
Réservoirs d’expansion à membra-
ne interchangeable; la pression de 
précharge présente dans le réservoir 
garantit une réserve d’eau en plus 
de réduire le nombre de démarrages 
de la pompè  reliée: des membranes 
certifiées pour emploi alimentaire 
peuvent être en EPDM ou butile se-
lon le modèle.

CARACTÉRISTIQUES D’EXÉCUTION
Brides en acier galvanisé ou en acier 
inox AISI 304.
Réservoirs en acier au carbone avec 
vernissage en poudres ou en acier 
inox AISI 304.
Soupape de précharge avec protection.
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KIT 24 SF KIT 24 CL

AS 24 - 24 lt. Spherical tank
+ italtecnica PM/5
+ 0-6 bar pressure gauge
rear connection
+ R5 5 way brass connector

ACV 24 - 24 lt. Horizontal tank
+ italtecnica PM/5
+ 0-6 bar pressure gauge
rear connection
+ flexible hose with bend
1” x 530 x 1”
+ R5 5 way brass connector

PRESSOSTATI / PRESSURE SWITCH
PRESSOSTATOS / PRESSOSTAT

TYPE DESCRIPTION RANGE AT RISING
PRESSURE (bar)

FSG 2 Square D - 1~ 1.4-4.6 (5.4)

FYG 22 Square D - 1~ 2.8-7

FYG 32 Square D - 1~ 5.6-10.5

MDR2/6 Condor - 1~ 1-7

MDR4S/6 Condor - 3~ 1-6

PM/5 Italtecnica 1-5

PM/12 Italtecnica 3-12

MANOMETRI / PRESSURE GAUGES
MANOMETROS / MANOMÉTRES

TYPE DESCRIPTION

PR 6 0-6 bar rear connection

PR 6 R 0-6 bar radial connection

PR 12 0-12 bar rear connection

5

PRESSOFLUSSOSTATI / ELECTRONIC FLOW CONTROL
RUGULADOR DE PRESIÓN / PRESS-CONTROL

PRESSCONTROL HIDROMATIC - H1



INTERRUTTORI A GALLEGGIANTE
FLOAT SWITCHES WITHCONTERWEIGHT
INTERRUPTORES DE NIVEL
INTERRUPTEUR À FLOTTEUR

TYPE DESCRIPTION

GK 2 Key 2 mt. cable length

GK 3 Key 3 mt. cable length

GK 5 Key 5 mt. cable length

GK 10 Key 10 mt. cable length

6

TYPE DESCRIPTION

R3 3 way brass connector

R5 5 way brass connector

RACCORDI / CONNECTORS / CONEXIONES / RACCORDS

TYPE DESCRIPTION

VF 1” foot valve 1”

VF 1” ¼ foot valve 1”¼

VF 1”½ foot valve 1”½

VF 2” foot valve 1”½

VR1” check valve 1” 

VR 1”¼ check valve 1”¼

VR 1”½ check valve 1”½

VR 2” check valve 1”

VALVOLE / VALVES / VÁLVULAS / CLAPET DE PIED

FLESSIBILI / FLEXIBLES / FLEXIBLES / FLEXIBLES

TYPE DESCRIPTION

FL 530 Flexible hose with bend 1”x530x1”

FL 600 Flexible hose with bend 1”x600x1”

FL 700 Flexible hose with bend 1”x700x1”

FL 850 Flexible hose with bend 1”x850x1”
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IPFC/FCP VARIABLE SPEED CONTROLLER

7

FCP

SPD

È un variatore di frequenza (Inverter) specificamente studiato per il controllo 
e la protezione delle elettropompe.
Collegato con qualsiasi tipo di elettropompa regola la velocità del motore 
allo scopo di gestire le prestazioni dell’elettropompa in relazione alle condi-
zioni di lavoro e alle richieste dell’impianto.
Consiste in un apparecchio elettronico compatto fornito di un microproces-
sore contenuto in una struttura di alluminio che garantisce compattezza, 
facilità d uso, leggerezza e versatilità.

Notevoli sono i vantaggi che derivano dall’uso dell’IPFC
con qualsiasi elettropompa:
•	 Risparmio energetico
•	 Facilità d’installazione
•	 Protezione dai sovraccarichi
•	 Protezione dalla marcia a secco
•	 Riduzione del rumore
•	 Avviamento e partenza dolce
•	 Protezione di una seconda elettropompa senza inverter,
	 dai sovraccarichi e dalla marcia a secco
•	 Modalità d installazione: direttamente sul copri ventola
	 dell’elettropompa o a muro.

Is a frequency changer (Inverter); specifically studied for the control and pro-
tection of electric pumps.
Connected to any electric pumps regulates the motor speed in order to ma-
nage the pumps performance in relation to the operating conditions and 
requests of the system.
Consists in compact electronic units equipped with microprocessor con-
tained in an aluminium structure that grants compactness, cooling ease, 
lightness and versatility.

Remarkable are the advantages of the use of IPFC with any pump:
•	 Energy saving
•	 Simple Installation
•	 Overload protection
•	 Dry running protection
•	 Noise reduction
•	 Soft Start & Stop
•	 Protection of a second pump, without Inverter,
	 from dry running and overload
•	 Installation options: directly on the motor cover
	 of the pump or wall installation.

Convertidor estático de frecuencia, especificamente estudiado para el con-
trol y protección de electrobombas. 
Aplicado a cualquier electrobomba regula la velocidad del motor permitien-
do administrar los rendimientos de la electrobomba en relacióna las condi-
ciones de funcionamiento y solicitudes de la instalación. 
Se trata de una unidad electronica compacta, dotada de microprocesor 
contenido en una estructura de aluminio que garantiza solidez, facilidad de 
enfriamiento, ligereza y versatilidad. 
 
Numerosas las ventajas del uso del IPFC con una electrobomba:
•	 Ahorro energéftico 
•	 Facilidad de instalación 
•	 Protección de los motores sobrecargados
•	 Protección contra el funcionamiento en seco 
•	 Reducción del ruido de funcionamiento 
•	 Puesta en marcha y parada amortizadas 
•	 Protección de una segunda electrobomba sin IPFC,
	 del funcionamiento en seco y bajo esfuerzo
•	 Modo de instalación: directamente sobre el cubreventilador
	 de la electrobomba o en la pared.

Convertisseur statique de fréquence étudié exprès pour le contrôle et la 
protection des électropompes.
Branché à n’inporte quelle électropopmpe il règle la vitesse du moteur afin 
de gérer les performances de la pompe par rapport aux conditions d’exercice 
et aux exigences du système.
Il s’agit d’ unitès é’lectroniques  compactes, équipés de microprocesseur 
contenues dans une structure en aluminium qui garantit solidité, facilité de 
refroidissement, légèreté en  plusieurs utilisations.

Les avantages de l’utilisation de l’IPFC avec une électropompe sont 
nombreux:
•	 Èconomie énergétique
•	 Facilité d’installation
•	 Protection des moteurs contre les surcharges
•	 Protection contre la marche à sec
•	 Réduction du bruit de fonctionnement
•	 Démarrages et arrêts doux 
•	 Protection d’une deuxième pompe sans IPFC contre la marche
	 à sec et les surcharges
•	 Modalité d’installation: directement sur le couvre-ventilateur 
	 du moterur de la pompe ou bien à paroi.
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IPFC 314-318-325

IPFC 109-114-309-311
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TYPE Output signal Input voltage Working
pressure

Maximum
pressure

SPD 4… 20 mA 9… 28 V 0 - 25 bar 32 bar

TECHNICAL
CHARACTERISTICS FCP 109

Inverter voltage supply V1 1 x 230 V ± 10% 

Frequency supply inverter f1 50-60 Hz

Maximum motor-pump power P2 1100 W
1,5 Hp

Inverter voltage output V2 1 x 230 V ± 10% 

Inverter frequency output f2 0..55 Hz

Nominal input current I1n 10 A

Maximum output current (ED 100%) I2 9 A

Maximum output current (<1 sec.) I2 4 x I1n A

Control type V/f

User interface Micro-led panel

Pressure measure range ∆P 0 - 10 bar

Pressure transducer included - standard K16

Pressure transducers compatibles In: 0 - 15 V
Out: 4 - 20 mA

Mounting type Wall fixing

Cooling type Natural convection

Protection grade IP 65 

Ambient temperature Ta 0.. +40°C

Storage temperature Tstk -20.. +60°C

Dimensions b h p 155 x 238 x 120 (mm) 

IPFC/FCP VARIABLE SPEED CONTROLLER
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TYPE IPFC 109 IPFC 114 IPFC 309 IPFC 311 IPFC 314 IPFC 318 IPFC 325

Input rated voltage 1 x 230 V ± 15% 1 x 230 V ± 15% 3 x 380/460 V ± 15% 3 x 380/460 V ± 15% 3 x 380/460 V ± 15% 3 x 380/460 V ± 15% 3 x 380/460 V ± 15%

Input frequency 50 - 60 Hz

Output rated voltage
1 x 0-100% Vin 1 x 0-100% Vin

3 x 0-100% Vin 3 x 0-100% Vin 3 x 0-100% Vin 3 x 0-100% Vin 3 x 0-100% Vin
3 x 0-100% Vin 3 x 0-100% Vin

Typical motor power P2
1,1 kW   1~ 1,1 kW   1~

4 kW   3~ 5 kW   3~ 5,5 kW   3~ 7,5 kW   3~ 11 kW   3~
1,5 kW   3~ 3 kW   3~

Output rated current
9 A   1~ 9 A   1~

9 A   3~ 11 A   3~ 14 A   3~ 18 A   3~ 25 A   3~
7 A   3~ 11 A   3~

Max line current 15 20 13,5 16 16 21 31

PWM frequency 2,5 - 4 - 6 - 8 - 10 - 12 kHz settable

Control panel backlight LCD with 2 x 16 characters and buzzer

Input analogical signals 4 x 4 - 20 mA

Input digital signals 2

Comunication RS 485

2 DOL Auxiliary pump contacts clean, NO, 230 V, Imax, 6 A

Cooling Auxilian external built-in cooling fun

Protection degree IP 55 (NEMA 4)

Assembly on motor fan cover with kit

Max ambient temperature 40° C

Max ambient altitude 1000 m slm / de-rate 2% each 100 m

Input / Output feeding cable 2 x PG 13,5 + 3 x PG 9

Dimension 181 x 181 x 228 mm 260 x 260 x 180 mm



PML • PMLD • PMC

PROTEZIONE MONOFASE PER ELETTROPOMPE SOMMERSE 4” E SOMMERGIBILI
Single phase protection for 4” submersed and submeribles electropumps
protecion monofasica para electrobombas sumergidas 4” y sumergibles
protection monophasee pour electropmpes immergees 4” et submersible

TYPE DUTY CORRENT
(A)

CAPACITOR
(µF)

POWER CAPACITOR
DISJUNCTORHP kW

PML 5/16-4 4 16 0.5 0.37 -

PML 5/20-4 4 20 0.5 0.37 -

PML 7/20-6 6 20 0.75 0.55 -

PML 7/25-6 6 25 0.75 0.55 -

PML 10/30-7 7 30 1 0.75 -

PML 10/35-7 7 35 1 0.75 -

PML 15/40-10 10 40 1.5 1.1 -

PML 20/50-13 13 50 2 1.5 -

PML 20/60-13 13 60 2 1.5 -

PML 30/75-18 18 75 3 2.2 -

PML 30/80-18 18 80 3 2.2 -

PMLD 15-35-13 13 35 1.5 1.1 *

PMLD 20/50-15 15 50 2 1.5 *

PMC 15/35-15 15 35 1.5 1.1 -

PMC 20/50-18 18 50 2 1.5 -

9

•	 Protezione termica ripristinabile 
esternamente

•	 Condensatore di avviamento
•	 Interruttore luminoso
•	 Involucro in materiale
	 termoplastico
• Uscita con pressa cavi
• Grado di protezione IP 55
• Solo PMLD 15/35-13,
	 PMLD 20/50-15 sono forniti con 

condensatore ausiliario di spunto 
con disgiuntore.

•	 Protector termico rearmable
	 externamente.
•	 Condensador de arranque
•	 Interruptor luminoso 
•	 Caja en material termoplastico 
•	 Salida con prensacable 
•	 Caja de protecciòn IP 55.
•	 Solo el tipo PMLD 15/35-13, 

PMLD 20/50-15 está dotado de 
condensator auxiliar de arranque 
con disyuntor.

•	 External push-button for thermal 
protection reset	

•	 Start up capacitor;
•	 Illuminated switch;
•	 Thermoplastic box;
•	 Output with cable holder
•	 IP 55 protection level
•	 Only PMLD 15/35-13,
	 PMLD 20/50-15 is supplied with 

a auxiliary starting capacitor 
with disjunctor.

•	 Bouton externe pour le
	 rétablissement de la protection 

ampèremétrique;
•	 Condensateur de marche;
•	 Interrupteur lumineux.
•	 Boîeetier en matériel
	 thermoplastique;
•	 Degré de protection IP 55.
•	 Seulement le modèle
	 PMLD 15/35-13,
	 PMLD 20/50-15 est pourvu
	 de condensateur auxiliaire de 

démurrage avec disjoncteur.

PML

PMC - PMLD

A
C

C
E

S
S

O
R

I 
/ 

A
C

C
E

S
S

O
R

IE
S

 /
 A

C
C

E
S

S
O

R
IO

S
 /

 A
C

C
E

S
S

O
R

IE
S



10

PT

PROTEZIONE PER ELETTROPOMPE TRIFASE
protection for three phase electropumps
protecion para electrobombas trifasica
protection pour electropompes triphase

TYPE DUTY CORRENT
(A)

POWER

HP kW

PT 5/0.9-1.3 0.9-1.3 0.5 0.37

PT 7/1.3-2.1 1.3-2.1 0.75 0.55

PT 10/1.9-3 1.9-3 1 0.75

PT 15-20/2.9-4.5 2.9-4.5 1.5-2 1.1-1.5

PT 20-30-40/4.3-6.8 4.3-6.8 2-3-4 2.2-3

PT 40-50/5.7-9.1 5.7-9.1 4-5.5 3-4

PT 55-75/8.6-13.5 8.6-13.5 5.5-7.5 4-5.5

PT 100/12.5-16.5 12.5-16.5 10 7.5

PT 125-150-16-21 16-21 12.5-15 9.2-11

PT 200/22-29 22-29 20 15

•	 Alimentazione 3~ 50/60Hz 
3x400V ± 10%

•	 Bobina contattore 400V 
•	 Interruttore acceso / spento
•	 Contattore con protezione termica 

ripristinabile esternamente
•	 Involucro in materiale
	 termoplastico
•	 Grado di protezione IP 55.

•	 Fuente 3-50/60 HZ
	 3x 400V ± 10 % 
•	 Embobinado contador 400V
•	 Boton de arranque y parada
•	 Contador con protecciòn termica 

rearmable externamente 
•	 Caja en material termoplastico 
•	 Grado de protecciòn IP 55.

•	 Power supply 3~ 50/60Hz
	 3x400V ± 10%
•	 400V contactor’s coil 
•	 Switch on-switch off
•	 Contactor with thermal
	 protection externally resetable
• Thermoplastic box
• Protected to IP 55.

•	 Alimentation 3~ 50/60Hz
	 3x400V ± 10%
•	 Bobine contacteur 400V
•	 Boutons de marche / arrêat 
•	 Contacteur avec bouton externe 

pour le rétablissent de la
	 protection ampèremétrique
•	 Armoire en matière
	 thermoplastique
•	 Degré de protection IP 55.

PT
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QM • QMD

PROTEZIONE MONOFASE PER ELETTROPOMPE SOMMERSE 4” E SOMMERGIBILI
Single phase protection for 4” submersed and submeribles electropumps
protecion monofasica para electrobombas sumergidas 4” y sumergibles
protection monophasee pour electropmpes immergees 4” et submersible

TYPE DUTY CORRENT
(A)

CAPACITOR
(µF)

POWER CAPACITOR
DISJUNCTORHP kW

QM 5/16/2-18 2-18 16 0.5 0.37 -

QM 5-7/20/2-18 2-18 20 0.5-0.75 0.37-0.55 -

QM 7/25/2-18 2-18 25 0.75 0.55 -

QM 10-30/2-18 2-18 30 1 0.75 -

QM 10-15/35/2-18 2-18 35 1-1.5 0.75-1.1 -

QM 15/40/2-18 2-18 40 1.5 1.1 -

QM 20/50/2-18 2-18 50 2 1.5 -

QM 20/60/2-18 2-18 60 2 1.5 -

QM 30/75/2-18 2-18 75 3 2.2 -

QM 30/80/2-18 2-18 80 3 2.2 -

QMD 15/35/2-18 2-18 35 1.5 1.1 *

QMD 20/50/2-18 2-18 50 2 1.5 *
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•	 Quadro con componenti
	 elettronici
•	 Ingresso in bassissima tensione 

per comando esterno
	 da pressostato o galleggiante
•	 Ingresso in bassissima tensione 

per pressostato o galleggiante di 
minima, contro il funzionamento 
a secco o troppo pieno

•	 Selettore per funzionamento 
automatico-spento-manuale

•	 Protezione elettronica regolabile 
in corrente

•	 Fusibile protezione motore
•	 Interruttore generale bloccoporta
•	 Involucro in materiale
	 termoplastico
•	 Uscita con pressa cavi
•	 Grado di protezione IP 55
•	 Solo QMD 15/35/2-18,
	 QMD 20/50/2-18 sono forniti con 

condensatore ausiliario di spunto 
con disgiuntore.

•	 Cuadro con componentes
	 electronicos 
•	 Entrada en baja tensiòn para 

control externo de presostato
	 o flotador
•	 Entrada en baja tensiòn para 

sondas, presostato o flotador de 
minima contra el funcionamiento 
en seco o excesivamente lleno

•	 Selector para funcionamiento 
automatico-apagado- manual

	 (es último a rearme automatico)
•	 Protecciòn electronica regulable 

en corriente 
•	 Fusible protecciòn motor 
•	 Selector general con blocapuerta 
•	 Caja en material termoplastico 
•	 Grado de protecciòn IP 55
•	 Solo el tipo QMD 15/35/2-18, 

QMD 20/50/2-18 está dotado de 
condensator auxiliar de arranque 
con disyuntor.

•	 Electronic control panel
•	 Very low voltage inputs for
	 external control from pressure 

switch or float switch
•	 Very low voltage inputs for exter-

nal control level sensors float 
•	 Selector for automatic-off-ma-

nual operation (the last control
	 is not latched)
•	 Electronic protection with
	 adjustable current
•	 Motor protection fuse
•	 Auxiliary protection fuse
•	 General disconnecting switch 

with door lock
•	 Thermoplastic box
•	 Output with cable holder
•	 Protected to IP 55
•	 Only QMD 15/35/2-18,
	 QMD 20/50/2-18 is supplied 

with a auxiliary starting
	 capacitor with disjunctor.

•	 Coffret électronique 
•	 Entrées à très basse tension pour 

commande externe avec presso-
stat ou avec interrupteur

	 à flotteur
•	 Entré à très basse tension pour 

sondes
•	 Sélecteur pour fonctionnement 

automatique- éteint-manuel 
(cette dernière commande est à 
retour automatique)

•	 Protection électronique réglable 
en courant

•	 Fusible protection moteur
•	 Fusible protection auxiliaires
•	 Armoire en matière
	 thermoplastique
•	 Degré de protection IP55
•	 Seulement le modèle
	 QMD 15/35/2-18,
	 QMD 20/50/2-18 est pourvu
	 de condensateur auxiliaire de 

démarrage avec disjoncteur.

QM - QMD
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QT

PANNELLO DI CONTROLLO PER ELETTROPOMPE TRIFASI
control panel for three phase electrpumps
cuadro electrico para electrobombas trifasica
tableau de commande pour electropompes triphase

TYPE DUTY CORRENT
(A)

POWER

HP kW

QT10-40/2-8 2-8 1-4 0.75-3

QT 55/2-11 2-11 5.5 4

QT 75/2-16 2-16 7.5 5.5

QT 100-125/16-22 16-22 10-12.5 7.5-9.2

QT 150-175/16-29 16-29 15-17.5 11-13

QT 200/16-34 16-34 20 15

QT 250/35-45 34-45 25 18.5

QT 300/46-56 46-56 30 22

•	 Quadro elettronico; quadro elet-
trotecnico per QT 250-300

•	 Alimentazione 3~ 50/60Hz 
3X400V ± 10%

•	 Ingressi in bassissima tensione 
per comando esterno da presso-
stato o interruttore a galleggiante

•	 Ingresso in bassissima tensione 
per sonde esterne di livello o 
pressostato per controllo di livel-
lo minimo (solo per QT 40-200)

•	 Trimmer per regolazione
	 intervento protezione
	 amperometrica (sovraccarico)
•	 Selettore per funzionamento 

automatico-spento-manuale
•	 Led spia motore in funzione 

(acceso), o motore in protezione 
(lampeggiante)

•	 Fusibile protezione motore
•	 Fusibile protezione circuiti ausiliari
•	 Interruttore generale
	 con blocco porta
•	 Involucro in materiale termopla-

stico; in metallo per QT 250-300
•	 Uscita con pressa cavi
•	 Grado di protezione IP 55.

•	 Cuadro electronico; electromeca-
nico para QT 250-300 

•	 Fuente 3~ 50/60 HZ
	 3x400 V ± 10 % 
•	 Entrada en baja tensiòn para 

mando externo de presostato
	 o flotador 
•	 Entrada en baja tensiò n para 

sondas predispuestas o preso-
stato, flotador de minima

	 (solo para QT 40-200)
•	 Timer para graduar la protecciòn 

amperometrica 
•	 Selector modo automatico-

apagado-manual (este ùltimo
	 es a rearme automatico) 
•	 Botòn señal luminoso en fun-

cionamiento o motor protejido 
(intermitente) 

•	 Fusibles protecciòn motor 
•	 Fusibles protecciòn circuitos 

auxiliares 
•	 Selector general con blocapuerta
•	 Caja en material termoplastico; 

en metal para QT 250-300 
•	 Grado de protecciòn IP 55.

•	 Electronic control panel; electro-
mechanic for QT 250-300

•	 Power supply 3~ 50/60Hz 
3X400V ± 10%

•	 Very low voltage inputs for exter-
nal control from pressure switch 
or float switch

•	 Very low voltage inputs for
	 external control level sensors 

float or pressure switch for
	 minimum level control
	 (only for QT 40-200)
•	 Trimmer to regulate the delay 

of the amperometric protection 
(overload)

•	 Selector for automatic-off-
manual operation

•	 Operating motor light (on),
	 or motor protected (flashing)
•	 Motor protection fuses
•	 Auxiliary protection fuses
•	 General disconnecting switch 

with door lock
•	 Thermoplastic box; metal box
	 for QT 250-300
•	 Output with cable holder
•	 Protected to IP 55.

•	 Coffret électronique; electrome-
canique pour QT 250-300 

•	 Alimentation 3~ 50/60Hz
	 3x400V ± 10%; 
•	 Entrée à très basse tension pour 

contrôle extérieur avec presso-
stat ou flotteur

•	 Entrée à très basse tension pour 
sondes ou pressostat/flotteur 
pour le contrôle de “Niveau mini-
mum”

	 (seulement pour QT 40-200)
•	 Protection électronique réglable 

en courant
•	 Sélecteur pour fonctionnement 

automatique-arrêat-manuel 
•	 D.e.l voyant moteur (allumé) ou 

moteur en protection (clignotant) 
•	 Fusibles protection moteur 
•	 Fusibles protection circuits
	 auxiliaires 
•	 Sectionneur général avec
	 verrouillage de la porte 
•	 Armoire thermoplastique;
	 en metal pour QT 250-300 
•	 Degré de protection IP55.

QT 10-200

QT 250-300
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AV • QAV

PANNELLO DI CONTROLLO PER AVVIAMENTO STELLA-TRIANGOLO
control panel for star-delta starting

cuadro electrico para conexion estrella-triangulo
tableau de commande pour demarrage etoile-triangle

TYPE DUTY CORRENT
(A)

POWER

HP kW

AV 75/7-10 QAV 75/7-10 7-10 7.5 5.5

AV 100/9-12 QAV 100/9-12 9-12 10 7.5

AV 125-150/11-16 QAV 125-150/11-16 11-16 12.5 9.2

AV 200/14-20 QAV 200/14-20 14-20 20 15

AV 250/20-25 QAV 250/20-25 20-25 25 18.5

AV 300/22-32 QAV 300/22-32 22-32 30 22

•	 Protezione elettromeccanica/
pannello di controllo

•	 Alimentazione 3~ 50/60Hz 
3x400V ± 10%

•	 Contattore con protezione termi-
ca ripristinabile internamente.

•	 Temporizzatore scambio stella/
triangolo regolabile da 0 a 30”

•	 Selettore on-off (AV);
	 funzionamento automatico-

spento-manuale (QAV)
•	 Involucro in materiale
	 termoplastico
•	 Uscita con pressa cavi
•	 Grado di protezione IP 55.

SOLO PER QAV:
•	 Interruttore generale
	 con blocco porta
•	 Fusibile protezione circuiti
	 ausiliari
•	 Fusibile protezione motore
•	 Entrata 24V per comando esterno 

da pressostato o interruttore
	 a galleggiante  
•	 Led spia presenza rete
•	 Led spia motore in funzione
•	 Led spia intervento protezione.

• Protección cuadro
	 electromecanico 
•	 Fuente 3~50/60 Hz
	 3x400 V ± 10 % 
•	 Contactor con relé térmico
	 rearmable internamente
•	 Temporizador conexión estrella/

triángulo regulable de 0 a 30” 
•	 Selector on-off; funcionamiento 

automático-apagado-manual 
•	 Caja en material termoplastico 
•	 Selector general con blocapuerta
•	 Grado de protección IP 55.

SOLO PARA QAV:
•	 Selector general con blocapuerta
•	 Fusibles protección circuitos 

auxiliares 
•	 Fusibles protección motores
•	 Entrada a 24 V para control ex-

terno con presostato o flotador
•	 Led de señalización presencia 

corriente. 
•	 Led de señalización motor
	 encendido
•	 Led de señalización
	 protector termico.

•	 Electromechanic
	 protection/control panel
•	 Power supply 3~ 50/60Hz
	 3x400V ± 10%
•	 Contactors with thermal relay 

internally resetable
•	 Star-delta exchange time
	 adjustable from 0 to 30”
•	 Cam switch on-off (AV); automa-

tic/off/manual working (QAV)
•	 Thermoplastic box
•	 Output with cable holder
•	 Protected to IP 55.

ONLY FOR QAV:
•	 General disconnecting switch 

with door lock
•	 Auxiliary protection fuses
•	 Motor protection fuses
•	 24V input for external control 

from pressure or float switch
•	 Main pilot light
•	 Motor operating lights
•	 Protected motor light.

•	 Protection/coffret
	 électromécanique 
•	 Alimentation 3~ 50/60Hz
	 3x400V ± 10%
•	 Contacteurs avec protection ther-

mique réactivable intérieurement
•	 Temporisateur alternance étoile- 

triangle réglable 0 -30’’
•	 Sélecteur on-off (AV);
	 fonctionnement automatique-

éteint-manuel (QAV)
•	 Armoire thermoplastique
•	 Sortie avec serré-câbles
•	 Degré de protection IP55.

SEULEMENT POUR QAV:
•	 Sectionneur général avec ver-

rouillage de la porte
•	 Fusibles de protection des circu-

its auxiliaires
•	 Fusibles de protection de moteur
•	 Entrées à très basse tension pour 

commandes externes de presso-
stats o d’interrupteurs à flotteur

•	 D.e.l. du voyant de présence 
réseau

•	 D.e.l. du voyant de moteur
	 en fonction
•	 D.e.l. du voyant de moteur
	 en protection.

AV - QAV
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PROTECTION AND CONTROL PANEL
FOR DV • DM • DC • DTR

TYPE

PROTECTION CONTROL PANEL

1 x 230 V 3 x 400 V 400 / 690 V 1 x 230 V 3 x 400 V 400 / 690 V

DV 150
DM-DC 160 PMC 15/35-15 PT 20-30-40/4.3-6.8 - QM 10-15/35/2-18 QT 10-40/2-8 -

DV 200
DM-DC 210 PMC 20/50-18 PT 20-30-40/4.3-6.8 - QM 20/50/2-18 QT 10-40/2-8 -

DVT 300
DMT-DCT 310 - PT 40-50/5.7-9.1 - - QT 10-40/2-8 -

DTR 150 PMLD 15/35-13 PT 20-30-40/4.3-6.8 - QMD 15/35/2-18 QT 10-40/2-8 -

DTR 200 PMLD 20/50-15 PT 20-30-40/4.3-6.8 - QMD 20/50/2-18 QT 10-40/2-8 -

DTRT 300 - PT 20-30-40/4.3-6.8 - - QT 10-40/2-8 -

DTRT 400 - PT 40-50/5.7-9.1 - - QT 55/2-11 -

DVT 400
DCT 410 - PT 55-75/8.6-13.5 - - QT 55/2-11 -

DVT-DMT-DTRT 550
DCT 560 - PT 55-75/8.6-13.5 - - QT 75/2-16 -

DVT-DCT-DTRT 750  - PT 100/12.5-16.5 AV 75/7-10 - QT 75/2-16 QAV 75/7-10

DVT-DMT-DCT-DTRT 1000 - PT 125-150/16-21 AV 100/9-12 - QT 100-125/16-22 QAV 100/9-12

DVT-DMT 250-4 - PT 40-50/5.7-9.1 - - QT 10-40/2-8 -

DVT-DMT 300-4 - PT 40-50/5.7-9.1 - - QT 10-40/2-8 -

DVT 400-4 - PT 55-75/8.6-13.5 - - QT 55/2-11 -

DMT 400-4 - PT 40-50/5.7-9.1 - - QT 55/2-11 -

DVT 550-4  - PT 55-75/8.6-13.5 - - QT 75/2-16 -

DMT 550-4  - PT 55-75/8.6-13.5 - - QT 55/2-11 -

DVT-DMT 750-4  - PT 100/12.5-16.5 AV 75/7-10 - QT 75/2-16 QAV 75/7-10
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

1) ORDINI: Qualsiasi ordinazione trasmessaci, sia a mezzo di ns/agenti che a mezzo lettera, telefono o fax, si intende definita soltanto dopo ns/
regolare accettazione scritta. 2) CONSEGNA: I termini indicati per la consegna non sono impegnativi ma subordinati alle possibilità di fabbricazione 
o a causa di forza maggiore (agitazioni sindacali, guasti a macchinari, ritardata consegna da parte dei fornitori, situazioni generali di irreperibilità di 
materie prime, incendi, inondazioni od altre cause di forza maggiore). Un eventuale ritardo non può dar luogo da parte dell’acquirente ad annul-
lamento dell’ordine né a pretesa di rifusione di danni. 3) SPEDIZIONE: La merce viaggia a rischio e pericolo del committente anche se il prezzo 
è stabilito franco destino. Non si risponde di alcun reclamo per mancanza di peso od avarie di viaggio essendo di ciò responsabile solo ed esclu-
sivamente il vettore al quale il destinatario deve prontamente elevare riserva prima di ritirare la merce e di ciò dare comunicazione scritta anche 
al cessionario per conoscenza. Trascorsi comunque 8 giorni dalla data di ricevimento della merce non sono più ammessi reclami. 4) PREZZI: I 
prezzi si intendono al netto degli oneri fiscali, possono essere variati senza obbligo di preavviso. 5) RISERVA DI PROPRIETÀ: La proprietà dei beni 
consegnati permane al costruttore e non trapassa al cliente se non dopo l’integrale pagamento del prezzo, degli interessi e delle spese dovute. 
In caso di inadempienza la merce andrà, su espressa richiesta del costruttore, prontamente riconsegnata presso i depositi dal costruttore indicati 
in porto franco. Il costruttore si riserva comunque la facoltà di addebitare al cliente le spese sostenute per la rigenerazione e messa a nuovo del 
materiale reso. 6) PAGAMENTI: I pagamenti devono essere effettuati alla scadenza e nei modi convenuti alla ns/sede. Non sono riconosciuti i 
pagamenti effettuati ad agenti, rappresentanti od altri anche se a mezzo effetti, salvo espressa autorizzazione scritta del costruttore. In caso di 
pagamento dilazionato, il mancato pagamento anche di una sola rata consente al costruttore di esigere il saldo immediato del rimanente credito 
aumentato degli interessi maturati al tasso medio in vigore nel periodo. 7) DIVIETO DI AZIONE: Il cliente non può, per nessuna ragione, ritardare 
o sospendere i pagamenti dovuti a qualunque titolo, anche se fossero insorti reclami o contestazioni, nè può promuovere o proseguire azioni giu-
diziarie di alcun genere se prima non abbia provveduto al pagamento nei termini e nei modi pattuiti. 8) CARATTERISTICHE TECNICHE: I dati e le 
caratteristiche tecniche citati in tutte le pubblicazioni ufficiali del costruttore fanno riferimento a valori nominali indicativi. Per specifiche necessità 
e su esplicita richiesta, il costruttore può mettere a disposizione schede tecniche di prodotto più dettagliate da cui si possono altresì dedurre i 
criteri di accettabilità interna dei prodotti. Il costruttore si riserva il diritto di apportare qualsiasi modifica senza preavviso; pertanto pesi, misure, 
prestazioni e quanto altro indicato non sono vincolanti ma solo indicativi. 9) GARANZIA: Il costruttore presta le garanzie di legge. La garanzia copre 
ogni difetto di costruzione del solo materiale prodotto dal costruttore, essa inoltre si limita alla riparazione o sostituzione dell’elettropompa o del 
pezzo riconosciuti difettosi presso gli stabilimenti del costruttore o quant’altri dallo stesso autorizzati. In nessun caso comunque la garanzia implica 
la possibilità di richiesta di indennità e si declina ogni responsabilità per danni materiali e corporali che venissero causati dalle macchine prodotte 
dal costruttore, sia diretti che indiretti. La garanzia decade: - Se la macchina è stata riparata, smontata o manomessa da persone non autorizzate 
dal costruttore. - Se il guasto è stato provocato da errori di collegamento elettrico od idraulico, da mancata o non adeguata protezione. - Se l’im-
pianto o l’installazione delle macchine non è stato eseguito correttamente. - Se la macchina è stata assoggettata a sovraccarichi oltre i limiti di 
targa. - Se i materiali sono stati guastati a seguito del contatto con liquidi abrasivi o corrosivi comunque non compatibili con i materiali impiegati 
nella costruzione delle pompe. - Se i materiali sono avariati a seguito del naturale logoramento. La macchina difettosa dovrà pervenire presso 
gli stabilimenti del costruttore in porto franco. Il costruttore si riserva l’insindacabile giudizio sulla causa del difetto e se lo stesso rientra nei casi 
previsti dalla garanzia. A riparazione avvenuta, la macchina sarà restituita in porto assegnato al cliente. 10) FORO COMPETENTE: Per eventuali 
controversie il foro competente sarà quello di Verona anche se il pagamento è convenuto a mezzo tratta. 11) RICHIAMO AD ALTRE NORME: Per 
quanto non espressamente stabilito nei punti precedenti, varranno le disposizioni di legge e le norme usuali e consuetudinarie del luogo in cui 
ha sede il costruttore e vigenti in materia.

Il costruttore non si assume alcuna responsabilità per errori ed omissioni e si riserva il diritto di modifiche senza obbligo di preavviso. 
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GENERAL SALES CONDITIONS

GENERAL SALES CONDITIONS

1) ORDERS: Any order sent to us, whether by our representatives or by letter, telephone or fax, will be considered definite only after our regular 
acceptance in writing. 2) DELIVERY: The terms indicated for delivery are not binding but subject to manufacturing factors and unforeseeable 
circumstances (trade unions unrest, breakdown of machinery, late delivery by our suppliers, general unavailability of raw materials, fire, flood 
or other forces majeures). Any delay which might occur will not give rise on the part of the purchaser of the right to annul the order or to claim 
damages. 3) TRANSPORT: Goods travel at the customer’s risk even if the price is stated as carriage free. The vendor will not be liable for the 
underweight goods or damage caused during transit as the carrier is exclusively liable in such cases and it is to him that the receiving party 
must promptly address a right informative notice in writing to this to the dealer. After 8 days have passed from receipt of the goods, no claims 
are in any case ammissible. 4) PRICES: The prices are to be understood as net of tax duties and may be changed without notice. 5) RIGHT OF 
PROPERTY: The goods property belongs to the manufacturer and it is not acquired by the customer until the complete payment is made for the 
goods, and for any interest and costs involved. In case of payment not honoured, goods will, on the manufacturer’s express request, be promptly 
sent back to the stores in free port indicated by the manufacturer. In any case the manufacturer reserves the right to charge the customer with 
the cost of restoration and renewal of returned goods. 6) PAYMENTS: Payments must be effected at due dates and in the terms agreed at our 
Headquarters. Payments made to agents, representatives or others are not recognized even by bills unless there is an express written authority 
by the manufacturer. In case of payment by instalments the failure to pay even one instalment allows the manufacturer to require the balance 
immediately plus the interest accrued at the average rate in force for the period. 7) BLOCKAGE OF CLAIMS: The customer may not, for any 
reason, delay or suspend payments owed on any account even if claims or disputes have a risen, nor may he start or take legal action of any kind 
if he has not first paid by the terms and in the terms agreed. 8) TECHNICAL CHARACTERISTICS: The technical data and characteristics stated 
in all the manufacturer’s official publications refer to indicative nominal values. For specific needs and on explicit demand, the manufacturer can 
provide detailed technical sheets from which the internal acceptance criteria of the product can be deduced. The manufacturer reserves the right 
to make any modification without prior notice. Therefore weights, dimensions, performances and any other stated issues are indicative only and 
not binding. 9) GUARANTEE: The manufacturer gives the guarantees provided by the Law. The guarantee covers every manufacturing defect 
only for the components/parts produced by the manufacturer: the Company also limits itself to the repair or replacement of the electric pump, 
or of the part recognized as being faulty, at the manufacturer’s premises or other authorized premises. In no case however does the guarantee 
imply the possibility of claiming an indemnity and any liability is denied for damage to things or to the person caused by the manufacturer ma-
chines, whether directly or indirectly. The guarantee does not apply: - If the machine has been repaired, dismantled or tampered by persons not 
authorized by the manufacturer. - If the breakdown has been caused by errors in connecting the electrical or hydraulic systems, or by the failure 
to provide protection or the provision of inadequate protection. - If the setting up of the machine or its electrical or hydraulic systems has not 
been correctly carried out. - If the machine has been subject to loads exceeding the ones within the label specifications. - If materials have been 
damaged due to contact with abrasive or corrosive liquids or which are in any way incompatible with the materials used in the manufacture of 
the pumps. - If the materials have deteriorated due to natural wear. The defective machine must be taken to the manufacturer’s premises in free 
port. The manufacturer reserves the indisputible right to impute the cause of the defect and to ascertain whether it falls within the warrant cases 
at his full expences. When the machine has been repaired it will be returned to the customer. 10) COMPETENT COURT: In case of any dispute 
the competent Court will be the one of Verona even if the payment is by Bill of Exchange. 11) RECOURSE TO OTHER NORMS: As regard to 
other matters not expressly stated in the above points, the laws, norms and commercial customs in force at the place, where the manufacturer 
has its premises, will be applied.

The manufacturer assumes no responsibility for errors and omissions and reserves the right of changes without notice.
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CONDICIONES GENERALES DE VENTA

CONDICIONES GENERALES DE VENTA 

1) PEDIDOS: Cualquier pedido transmitidonos, ya sea por medio de nuestros agentes, ya por medio de carta, teléfono o fax, se considera defini-
tivo sólo después de nuestra regular aceptación por escrito. 2) ENTREGA: Los términos indicados para la entrega no resultan obligativos sino que 
están sometidos a las posibilidades de fabricación o a fuerzas mayores (movimientos sindicales, averías de las maquinárias, entrega retrasada por 
parte de los proveedores, condiciones generales por las que las materias primas resultan imposibles de hallar, incendios, inundaciones o otras 
fuerzas mayores). Un retraso eventual no puede resultar por parte del comprador en cancelación del pedido ni en pretensión de indemnización. 3) 
ENVIO: La mercancía viaja por cuenta y riesgo del remitente aun si su precio está fijado franco domicilio del comprador. No se responde de algún 
daño debido a falta de peso o a averías de viaje ya que por eso resulta responsable solamente y exclusivamente el transportista al que el desti-
natario debe rápidamente elevar reserva antes de retirar la mercancía y de eso dar comunicación por escrito también al cesionario. Transcurridos 
8 días de la data de recepción de la mercancía no se admiten más reclamaciones. 4) PRECIOS: Los precios se entienden libres de gravámenes 
fiscales y pueden variarse sin previo aviso. 5) RESERVA DE PROPIEDAD: La propiedad de los bienes entregados es del fabricante y pasa al cliente 
sólo después del pago integral del precio, de los intereses y de los gastos debidos. En caso de incumplimiento la mercancía será, sobre expreso 
pedido del fabricante, rápidamente devuelta a los depósitos del fabricante indicados puerto franco. El fabricante se reserva el derecho de adeudar 
al cliente los gastos soportados para la regeneración y renovación del material devuelto. 6) PAGOS: Los pagos deben efectuarse al vencimiento 
y según las modalidades establecidas, a nuestra sede. No se reconocen pagos efectuados a agentes, representantes o otras personas aun si por 
medio de efectos, salvo expresa autorización del fabricante por escrito. En caso de pago dilacionado, la falta de pago aun de una rata solamente 
permite al fabricante de exigir el saldo inmediato del crédito residuo añadido de los intereses devengados al tipo medio en vigor en aquel período. 
7) ACCION PROHIBIDA: El cliente no puede por ninguna razón retrasar o suspender los pagos debidos a cualquier título, aun si hubieran recla-
maciones o contestaciones, ni puede entablar o continuar acciones judiciales de cualquier tipo si antes no haya tomado medidas para el pago 
dentro de los términos y según las modalidades establecidas. 8) CARACTERISTICAS TECNICAS: Los datos y las características citadas en todas 
las publicaciones oficiales del fabricante, se refieren a valores nominales indicativos. Para responder a específicas necesidades y bajo explicíta 
demanda, el fabricante dispone de fichas técnicas detalladas donde se pueden deducir los criterios de aceptación interna del producto. El fabri-
cante se reserva el derecho de aportar cualquier modificación sin previo aviso: por lo tanto pesos, medidas, prestaciones y demás informaciones 
no son vinculantes sino que indicativos. 9) GARANTIA: El fabricante presta las garantías según las leyes. La garantía cubre cada defecto de fabri-
cación sólo en el caso de material fabricado por el fabricante y se limita además a la reparación o al reemplazo de la electrobomba o de la partes 
consideradas defectuosas en los establecimientos del fabricante o en establecimientos autorizados por el fabricante. En ningún caso la garantía 
incluye la posibilidad de pedir compensación y se rehusa cada responsibilidad resultante en daños materiales y corporales que fueran causados 
por máquinas del fabricante, ya sea directamente, ya indirectamente. La garantía decae: - Si la máquina es objeto de reparación, desmontaje o 
perjuicio por parte de personal no autorizado por el fabricante. - Si el daño trae origen en errores de conexión eléctrica o hidráulica, en la falta de 
protección o en protección no adecuada. - Si la instalación de la máquina no se realiza correctamente. - Si la máquina está sobrecargada más allá 
de los límites nominales. - Si los materiales resultan dañados por contacto con líquidos abrasivos o corrosivos, de todas maneras no compatibles 
con los materiales empleados en la construcción de las bombas. - Si los materiales resultan dañados por causa de desgaste natural. La máquina 
defectuosa será enviada puerto franco a los establecimientos del fabricante. El fabricante se reserva el juicio absoluto sobre la causa del defecto 
y la posibilidad de que tal defecto pueda incluirse en los casos previstos en la garantía. Una vez reparada, la máquina será devuelta porte debido 
al cliente. 10) TRIBUNAL COMPETENTE: Para eventuales controversias será competente el tribunal de Verona aun si el pago se ha realizado por 
medio letra. 11) REFERENCIA A OTRAS NORMAS: Por lo que no se haya establecido en los puntos precedentes, valen las disposiciones legales 
y las normas usuales y habituales relativas al lugar donde se halla la sede del fabricante y vigentes en materia.

El fabricante non se responsabiliza por errores / omisiones y se reserva el derecho de modificaciones sin previo aviso.
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CONDITIONS GENERALES DE VENTE 

1) COMMANDES: Toute commande, faite par l’intermédiaire de nos agents, par lettre, par téléphone ou encore par télécopie, doit être considérée 
définie seulement après acceptation écrite de notre part. 2) LIVRAISON: Les délais indiqués pour la livraison ne nous engagent pas, mais ils sont 
subordonnés aux possibilités de fabrication et aux cas de force majeure (agitations syndicales, dégâts aux machineries, livraison différée de la 
part des fournisseurs, situations générales d’impossibilité de trouver les matières premières, incendies, inondations, ou d’autres causes de force 
majeure). Un retard éventuel ne peut pas déterminer, de la part de l’acheteur, l’annulation de la commande ni la prétention d’un dédommagement. 
3) EXPEDITION: Les marchandises voyagent au risque et péril du commettant même si le prix est établi franco destination. Nous ne répondons 
pas des réclamations dues à faute de poids ni à avaries de voyage, étant responsable de cela uniquement et exclusivement le transporteur au 
quelle destinataire doit promptement dresser une réserve avant de retirer la marchandise et communiquer cela par écrit, pour information, même 
au cessionnaire. Après 8 jours à calculer à partir de la date de réception des marchandises, aucune pas au clients sinon après paiement intégral 
du prix, des intérêts et des frais dûs. En cas de défaillance, la marchandise sera livrée de nouveau, sur demande précise du fabricant, aux dépôts 
indiqués par le fabricant franco de port. De toute façon le fabricant se réserve la faculté de débiter au client les frais supportés pour la régénération 
et la mise à neuf du matériel rendu. 6) PAIEMENTS: Les paiements doivent être effectués à l’échéance et selon les formes convenues dans notre 
siège. Les paiement faits à agents, représentants ou autres même si au moyen d’effets ne sont pas reconnus, sauf précise autorisation écrite de 
la part du fabricant. En cas de paiement échélonné, le non-paiement même d’un seul versement permet au fabricant d’exiger le solde immédiat 
du crédit restant augmenté des intérêts rapportés au taux moyen en vigueur dans cette période. 7) DEFENSE D’ACTION: Le client ne peut, pour 
aucune raison, différer ni suspendre les paiements dus à réclamation n’est acceptée. 4) PRIX: les prix s’entendent nets des charges fiscales et 
peuvent être variés sans que le fabricant soit obligée de donner un préavis. 5) RESERVE DE PROPRIETE: La propriété des biens livrés reste au 
fabricant et ne passe n’importe quel titre, même si des réclamations ou des contestations ont surgi. En outre, il ne peut ni intenter ni poursui-
vre aucune action en justice de n’importe quel genre, si, avant cela, il n’a pas pourvu au paiement dans les termes et les formes convenus. 8) 
CARACTERISTIQUES TECNIQUES: Les données et les caractéristiques techniques citées dans toutes les publications officielles du fabricant se 
rapportent à des valeurs nominales indicatives. Sur demande et pour des nécessités spécifiques, le fabricant peut mettre à disposition des fiches 
techniques des produits détaillées par lesquelles on peut dèduir aussi les critères de recevabilité technique interne des produits. Le fabricant se 
réserve le droit d’apporter n’importe quelle modification sans aucun préavis; par conséquent les poids, les mesures les performances et tout ce 
qui est indiqué ne sont pas contraignants mais simplement indicatifs. 9) GARANTIE: Le fabricant offre les garanties prévues par la loi. La garantie 
couvre n’importe quel défaut de fabrication exclusivement du matériel produit par le fabricant. En outre, elle s’entend dans les limites de la répa-
ration ou substitution de l’électropompe ou de la pièce reconnue défectueuse dans les établissements du fabricant ou d’autres autorisés par le 
fabricant. De toute façon, la garantie ne comporte jamais la possibilité de demande d’indemnité et le fabricant décline toute responsabilité pour 
des dommages matériels et physiques causés directement ou indirectement par des machines produits du fabricant. La garantie cesse: - Si la 
machine a été réparée, démontée ou manipulée par des personnes non autorisées par le fabricant. - Si le dégât a été provoqué par des fautes de 
branchement électrique ou de connexion hydraulique, par l’absence de protection ou l’installation d’une protection non adéquate. - Si l’installation 
ou la mise en fonction des machines n’ont pas été faites de façon correcte. - Si la machine a subi des surcharges dépassant les limites de plaque; 
Si les matériels se sont abîmés au contact de liquides abrasifs ou corrosifs, de toute façon non compatibles avec les matériels utilisés pour la 
constructions des pompes. - Si les matériels sont détériorés par l’usure naturelle. La machine défectueuse devra parvenir aux établissements du 
fabricant en franco de port. Le fabricant se réserve le droit de jugement sans appel sur la cause du défaut et d’établir s’il rentre dans les cas pré-
vus par la garantie. La réparation faite, la machine sera rendue au client en port dû. 10) TRIBUNAL COMPETENT: En cas de différend, le tribunal 
compétent sera celui de Vérone, même si le paiement est convenu par traite. 11) RAPPEL A D’AUTRES NORMES: En ce qui concerne les aspects 
non expressément établis aux points précédents, les dispositions de la loi et les règlements usuels et coutumiers en vigueur en matière dans le 
lieu où le fabricant a son siège seront appliqués.

Le constructeur décline toute responsabilité en cas de fautes ou omissions et il se réserve le droit d’effectuer des modifications sans 
avis préalable.
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